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OYHKIIMHA ACUMLISAIISA HOPMAHJICHKHUX 3AIIO3UYEHD
B CEPEJJHbOAHIVIIMCHKIN MOBI: XPOHOJIOTTYHUM ACITEKT

Cmamms npuceauena supiuieHHIo npodiemMu peKOHCMpPYKYii MOGHOI esontoyii 6 acnekmi icmopuyHoi OUHAMIKY MO6-
HUX NPOYeCi@ y 1eKCUKO-CeMAHMUYHIL CUCTNEMI cepeOHbOaH2IUCLKOI MOBU HA 3A2ANbHOMEMOO0N02IMHUX 3Acadax cucme-
Monoeii | npunyunax cy4acnoi cucmemnoi ainegicmuxu. Mema pobomu — peKoncmpyo8amu po3eumox 1eKCUKO-ceman-
muyHoi epynu azenmusHo-npogeciinux naze XI-XV cm. na zacadax memooonozii cucmemno-QyHkyiunol icmopuunol
nexcuxonozii. 06’ ekm 00CHIONHCeHHs — JeKCUKO-CEMAHMUYHA CUCTeMa CepeOnbOaH2IiliCbKOi MO8U, 30Kpema 2iopuous-
MU — NOXIOHI 8I0 HOPMAHOCLKUX 3aN03UYEHb, W0 BIOHOCAMbCA 00 JIEKCUKO-CEMAHMUYHOT epynu Ha36 0cib 3a npogecicio
ma 3auammasanm. IIpedmem 00CniOdNCeHHs: — XPOHONOSTUHULL ACTIeKM (DYHKYIUHOT acuMinayii HOpMAHOCLKUX 3AN03U4eHb —
MOMUBYBANLHOI 6A3U CepeOHbOaH2NIICLKUX 2iopudusmie. Memoou 00cCniodceHHs — 3a2albHOHAYKO8UL IHOYKIMUBHO-
0eOYKMUBHUIL, JIIHE8ICMUYHUL NOPIGHSIbHO-ICMOPUYHULL, A MAKONC CReYUDIKOBAHI MemoOu CyHacHol cucmemnol ninesic-
MUKYU AK HOBI NIHeGICIUYHI MemOoOU CUCTNEMHO-QYHKYIHOT pEeKOHCMPYKYIT pO3SUMKY 1eKCUKO-CEMAHMUYHOT cCUCmeMU.
Ha ocnosi spaxysanns ¢hynxyitinoi ougepenyiayii 1ekcuxo-cemanmuiHoi epynu a2enmusHo-npo@ecitinux Ha3e ma uKo-
PUCMAHHS OQHUX CePeOHbOAH2INICLKOI AHMPONOHIMII 000 HA36 NPI3GULEE020 MUNY, BHCUMUX Y CKIAOL AHMPONOHIM-
HUux popmyn y yHryii ioenmuixayii ocobu, ompumaro Ho8i OaHi CMOCO8HO 00 YMBOPeHHs 2iopuousmie. I3 3a1yuenHam
Mmamepianié cepeOHbOAH2NIUCHKOI AHMPONOHIMIT OMPUMYEMO XPOHONIO2IUHI NOKA3HUKU NOABU 2IOpUOU3MIE Y cepeoHbo-
aueniticokiti mogi. Ha niocmagi ompumanux 0anux pooumo UCHOBOK U000 XPOHONO2II npoyecy YMeopeH s aceHmus-
HO-NPO@ecitinux Ha36 — 2I0pUOUIMIE: 2lOPUOHT NOXIOHI 8I0 0ABHbOPPAHYY3LKUX (HOPMAHOCHKUX) IEKCUYHUX 3AN03UYCHD
nouunaroms eunukamu y XII cm., euaensaouu npu yboMy MAy YUCEIbHiCmy, CMPIMKe 3pOCMAHH YUCETbHOCMI cnocme-
piecaemo ¢ XIII-XIV cm.; cnao cnosomeopuoi akmusnocmi —y XV ecm. Ha 6a3i anmpononimii eusgneno 2iopuomi noxiowui,
SAKI 00 anersmueHo2o oHOy cepeOHbOaHINCLKOI MO8U He 6xo0unu. Pe3yibmamu 00CiiodiceHHs pO3KPUBAIOMb SHAYHULL
DEKOHCMPYKMUBHUL NOMEHYIAL CepeOHbOAHIILCbKOT AHMPONOHIMIL.
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FUNCTIONAL ASSIMILATION OF NORMAN BORROWINGS
IN MIDDLE ENGLISH: CHRONOLOGICAL ASPECT

The article is devoted to solving the problem of reconstruction of language evolution in terms of historical dynamics
of language processes in the lexical and semantic system of Middle English on the general methodological principles of
systemology and the principles of modern systems linguistics. The purpose of the work is on the basis of the methodology
of system-functional historical lexicology to reconstruct the development of the lexical-semantic group of agency-
professional names of the 11" — 15" centuries. The object of research is the lexical-semantic system of the Middle English
language, in particular hybridisms derived from Norman borrowings, which belong to the lexical and semantic group
of occupational terms. The subject of research is the chronological aspect of the functional assimilation of Norman
borrowings, which are the motivational base of Middle English hybridisms. The research methods comprise the general
scientific inductive and deductive, linguistic comparative-historical, as well as specified methods of modern systems
linguistics as new linguistic methods of system-functional reconstruction of the lexical-semantic system. Based on the
Sfunctional differentiation of the lexical-semantic group of occupational terms and the use of data of Middle English
personal names, used in anthroponymic formulas in the function of identification, new data on the formation of hybridisms
are gained With the involvement of materials of Middle English personal names we obtain chronological indicators of
the emergence of hybridisms in the Middle English language. Based on the obtained data, we draw a conclusion about
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the chronology of the process of formation of hybridisms, derivatives from the Old French (Norman) lexical borrowings —
they began to appear showing a small number in the 12" century, rapid growth in numbers is observed in the 13" and 14"
centuries; decline in word-building activity is noted in the 15" century. On the basis of personal names, numerous hybrid
derivatives were found, that were not included in the fund of Middle English language as common nouns. The results of
the study reveal the great reconstructive potential of Middle English personal names.

Key words: assimilation, hybridism, borrowing, occupational term, Middle English.

IMocranoBka mnpodaemu. CrarTs NpUCBIYEHA
BHPIIICHHIO MPOOJIEMH PEKOHCTPYKIli MOBHOI €BO-
Jrowii B acHeKTi iCTOpUYHOI IMHAMIKM MOBHHX IIPO-
LIECIB Y JICKCUKO-CEMAHTUYHIN CUCTeMI CepeIHbOaH-
DJIIHCHKOT MOBH Ha 3aTrajlbHOMETOIONIOTTYHIX 3acaiax
CHUCTEMOJIOTIi 1 NPHWHIMIIAX Cy4dacHOi CHCTEMHOI
JHIBICTUKHU. AKTyaJIbHUM 3aBJaHHSAM Cy4acHOIO
MOBO3HABCTBA € BUPILICHHS NPOOJIEMH 3a03UUCHHS
SIK OTHOTO i3 cnocoOiB 30aradeHHs] CIOBHHKOBOTO
CKJIaJly MOBH Ta 0COONMBOrO (hakTopa MOBHOTO PO3-
BUTKY. [IuTOMa Bara 3amo3uueHb y JICKCHKO-CEMaH-
TUYHIN CHCTEMI € OTHHM i3 KIIIOUOBUX IMUTAHb Cydac-
HOI Teopii aHMMiCEKOT MOBH, OJTHAK ITOTIPH YXCIICHHI
BUCBITJICHHS NPOOJIEMH ETUMOJIOTIYHOTO CKJary
aHMIiicbkoi MOBM y CyYacHil JIHIBICTHII 3ajHIia-
IOThCSI JTUCKYCIHHUMHM Ta aKTyaJbHHUMH THTaHHS
BCTaHOBJICHHSI €TUMOJIOTIYHOTO CKIIaJy CEepeHhOaH-
IJTIICHKOT MOBH SIK YHIKaIIbHOTO 00’ €KTa BIUIMBY CyC-
MiTBHO-ICTOPUYHHX (PAKTOPIB, SAKi OKPECITUIA MOBHY
CHUTYallil0 CepeIHbOAHIIIIHCHKOTO TMEPioy, a TaKOXK
MUTaHHS BU3HA4YeHHS c(ep IHIIOMOBHOIO BILUIUBY,
XPOHOJIOTT Ta acCUMUNIALIT 3aM031YeHb, MPOIECIB TX
YKOpiHEHHS Ta (yHKITIOHYBaHHS.

AHani3 gociigxeHb. Y Cyd4acHOMY MOBO3HAB-
CTBI1 aCUMUJISIIIIFO PO3TIISIAOTH K KOMIUIEKCHUH MTPO-
LIEC, IO OXOIUTIOE BC1 CTOPOHHU iCHYBaHHS 1 PO3BUTKY
CIIOBa y MOBI, Pe3yJbTaTOM SIKOTO € TEePETBOPEHHS
(hoHETHYHOI, TpaMaTW4YHOI 1 JIEKCHYHOI CTOPOHHU
CJIOBa; TOMY JHIIE CYKYITHICTh YCIX CTOPiH MOXeE
CIY’)KATH JOCTAaTHIM KPHUTEPIEM IMOBHOI aCHMIJIAIIT
3aMl03MYEHOTO CIIOBA.

Oxpemi minreictu (Maprtunek, 1972) 6a3yroTbes
Ha BU3HAHHI JICKCHYHUM 3ar03MYEHHAM JIUILIE TOTO
IHIIIOMOBHOTO CJIOBA, K€ B PE3yJbTaTi acHMIIALII,
T00TO (hOopMaTEHO-PYHKITIHHUX TIEPETBOPEHE 3 BHY-
TPIIIHIMU 3aKOHOMIPHOCTSIMA MOBHU-PEIUITIEHTA, YBi-
WIUTO A0 11 IGKCUKO-CEMaHTHYHOT CUCTEMH. 3 OITISILY
Ha IIe, 3alpolOHOBAaHO IJIMH KOMIUIEKC YMOB, 3a
SKMX 1HIIOMOBHE CIIOBO BH3HA€THCS AaCHUMIJILOBa-
HUM, TOOTO 3amo3uveHuM: 1) mepepaya IHIIOMOB-
HOTO cJioBa ()OHETHYHUMU Ta rpadiYHUMH 3ac00aMu
MOBH, III0 3al03UYye€; 2) CIIBBIIHOIICHHS CIIOBA i3
TpaMaTHIHUMH KJacaMH 1 KaTeropisiMH MOBH, IIIO
3aro3uuye; 3) (GoHeTHYHE OCBOEHHS iHIIOMOBHOTO
cioBa; 4) TpaMaTHYHE OCBOEHHS 1HIIOMOBHOTO
CJIOBA; 5) CJIIOBOTBOpYA aKTHBHICTH; 6) CEMaHTHYHE
OCBOEHHSI 1HIIOMOBHOTO ciioBa ((pazeosoriuyna

aKTHBHICTH CJIOBA, PI3HOMAHITHICTH MOMKIIUBOI CITO-
Jy4yBaHOCT] 3 iHIIMMHU CIIOBaMH i HEOTHOPIAHICTH
3aCTOCYBaHb, YCYHEHHSI CMHUCIOBOI IyOJETHOCTI i
nudepeHItialis 3a 3HaYCHHSIM BIJITHOCHO HAWOIMKINX
CHUHOHIMIB); 7) PEryJISIpHICTh Y MOBIICHHI (LIUPOKE i
IHTCHCUBHE BXKUBAHHS CJIOBA B PI3HUX CTHIIAX).

OYHKIHY aKTUBHICTh 3all03WMYEHOTO  CJIOBA
BU3HAHO OJHI€I0 i3 OCHOBHUX O3HAaK HOro OCBO-
€HHS; OJHAK, CaMe MOHSTTS ‘aKTHBHICTH CJIOBa Mae
MOABIMHE TIyMaueHHs: AKTHBHICTh 3all03MYCHOTO
CJIOBA CKJIQIA€ThCSI 3 HOTO aKTMBHOCTI Y MOBI (I10JTi-
ceMisl, HasTBHICTb TIOX1THHX 1 3MaTHICTH 0 YTBOPCHHS
(bpazeonorivHuX OAWHUIG) 1 B MOBIIEHHI (mupoTa i
YaCTOTHICTh YXKHTKY).

Tak, HU3Ka JOCHITHUKIB QYHKIIHHY aCHMIJISIIiIO
3all03MYCHHSI BU3HAYAE 32 OTO aKTHUBHICTIO ) MOGI:
1) 3a CJIOBOTBOPUOIO MPOITYKTHBHICTIO; 2) CEMaHTHU-
HUM PO3BUTKOM; 3) Oararo3HadHicTio; 4) kKoMOiHaTOP-
HUMH MOYKJTHBOCTSIMH; 5) CHHOHIMITHOIO B3a€EMOTI€I0
3 MTUTOMHMH CJIOBaMU; 6) y4acTIO y (Ppa3eosoTigHIX
OJMHUIIX, TOOTO 32 THMHU KPUTEPIIMHU, Ki 3a3BHYAH
XapaKTepU3yIOTh JIEKCHYHE OCBOEHHS 1HIIOMOBHOTO
nekcnuyHoro enementa (bpodwman, 1958; ByruHa,
1971). JlekcuaHO OCBOEHE CIIOBO, TOOTO OXapaKTepH-
30BaHE MOBHOIO aKTHBHICTIO, € (PYHKI[IITHO OCBOEHUM
(Emmmaxosa, 2010).

[ gocnimHukM (YHKUIHHE OCBOEHHS 1HIIO-
MOBHOTO CJI0OBa TJIyMaydarh K 3 MOy MOTo MogHOT
axmuenocmi, Tak 1 Ha OCHOB1 MOG1€HHEBOI aKmMus-
Hocmi: 1) mpoTH cdep BUKOPHUCTAHHSI, 2) 3arajb-
HOHApOAHO! BXXHWBAHOCTI, 3) PETYyISIPHOCTI BXKHUTKY;
4) 4acTOTHOCTI BXXKHTKY, IIPU LIbOMY O3HAKH MOBHOI
acuMisinii  po3misgaroTe abo okpemo (Kpwicuw,
1965), abo BKIIIOYAIOTH A0 CKJIaay KpUTepiiB (YMOB)
nekcuuHoi acumisisaiii cioa (Emmmaxoma, 2010;
Cexupus, 1955).

Merta crarTi. Mema docniodcenHs — peKOHCTPY-
I0BaTH PO3BHUTOK JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI I'PYIU arcH-
TuBHO-podeciiinnx Ha3zB XI-XV cr. Ha 3acamax
METO0JIOTIi CHCTeMHO-(DYHKLIHHOT iCTOPHYHOT JIeK-
cukosorii ([lo6poBoiscbka, 2018) Ta MeTOAMYHOTO
AITOPUTMY PEKOHCTPYKIII PO3BUTKY JIEKCUKO-CEMaH-
THYHOI CHCTEMH CepeIHbOaHTITIHChKOT MOBH (Jl00po-
BonbChKa, 2018). 06 exm docniodcenHs — JTEKCUKO-
CEMaHTHYHA CHUCTEMa CepeIHbOAHIIIIACHKOI MOBH,
30KpeMa TiOpUAU3MU — TIOXIJIHI BiJl HOPMaHICHKHX
3al03MYCHb, IO BIAHOCATHCS JIO JIEKCUKO-CeMaH-

284

AxryasbHi IMTaHHS T'ymaHiTapHux Hayk. Bun 51,2022



Aobposoascpkra O. QyHKIIMHA ACUMIASLIST HOPMAHACHKUX 3aII03UICHD B CCPEAHBOAHTAIACHKIT MOBL...

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

TUYHOI IPpyny Ha3B oci0 3a mpodeciero Ta 3aHATTIM.
Ilpeomem Oocniddicennss — XPOHOJOTIYHUN ACTICKT
GyHKIIHHOT acUMINAIil  HOPMaHICHKUX — 3aro3u-
YeHb — MOTHBYBAJIBHOI 0a3n CepeaHbOAHTITIMCHKIX
riopuanu3MiB. Memoou docnioxcenns — 3aradbHOHA-
YKOBUH 1HAYKTUBHO-JIEIYKTUBHHUHA, JIHTBICTUYHHUN
MOPIBHAUIBHO-ICTOPUYHUM, a TakoX creun@ikoBaHi
METOJM CyYacHOi CHUCTEMHOI JIIHTBICTUKU SIK HOBI
JHTBICTHYHI METOAM CHUCTEMHO-(QYHKIIITHOT peKoH-
CTPYKIIiT PO3BUTKY JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT CHCTEMH.

Buxkian ocHoBHoro marepiaay. Cepen 3apyOixk-
HUX JITHTBICTIB MAHY€E JyMKa MPO MIBHKY aCHMLUIAIII0
THIIOMOBHHMX 3aII03M4YEHb B aHITIHCHKIH MOB. M. Cap-
JDKEHTCOH BB@)Ka€, 1[0 IHIIOMOBHI CIIOBa, KOJHChH
3ao3WYeHl AHDIMCHKOI0 MOBOIO, 3aBXKIM BUILHO
CTIOJTyJaNInCh 13 MuTOMUMHU cydikcamu (Serjeantson,
1935: 22). A. boy Bin3Hauae, o (QpaHITy3bKi 3armo-
3WYEHHS IIBHIKO ACHMITIOBAJIMCS, JIETKO IOEIHYIO-
YHCh 13 MUTOMHUMH E€IIEMEHTAMH B aHDIIKACHKIHA MOBI:
riopuaHi popmu — GppaHily3bKUii KOPiHB 3 aHITIHCHKUM
npedikcoM un cydikcom — 3adikcoBaHO Ayke paHo (B
ocHoBHOMY 110 1250 p.) (Baugh, 1956: 215-216).

IIpote, momsimu A. boy mpo MIBUAKE 3pOCTaHHS
CJIOBOTBOPYOT MPOAYKTHBHOCTI (HPAHIy3bKHX 3arlo-
3UYeHb, 30KpeMa IpO MaiKe HerailHe yTBOpPEHHS
TiOpUIHUX TIOXiTHUX, HE 3HAXOASTh JOCTAaTHHOTO
MiATBEPPKEHHS MOBHUMH (DaKTaMU: CIIOTY4yBaHICTh
(hbpaHIy3bKHX CIIB 13 MUTOMUMH aHTIIIHCHKAMH CJIO-
BOTBOPYMMH €JIEMEHTaMHU B paHHiH repiof ix mody-
TYBaHHS B aHDJIMCHKiN MOBi Oyna, mo-mepiie, ayxe
00MEKEHOI0, MO-Apyre, 301IbIIyBasach y Ipoueci ix
ACUMUIALT, 1 JIMIIE TICIs 3HAYHOTO MPOMIKKY 4acy
(100200 pokiB) BiJ BXO/DKECHHS 0 aHIIIHCHKOT
MOBH 3aIl03UYCHI CJIOBA 3a(iKCOBAHO Yy CITOTYYCHHI
i3 muToMuMu aHTIiicbkuMu cydikcamu (CexupuH,
1955: 83—84; Cexupun, 1964: 70).

31aTHICTD 1HIIOMOBHHUX JIGKCHUHHUX 3aro3UYeHb
710 CTIOBOTBOpEHHS, 5K 3ayBaxkye B.I1. Cekupun, crae
MOKJIMBOIO JIMIIIE TOZI, KOJIU I[i CJI0BA B)KE BCTHUIIH
MIOIIMPUTHCE Y MOBI i OynM B)K€ 3HAYHOIO MipOIO
aACUMITBOBaHi, — T00YI0Ba MMOX1THUX CJIiB 3a TIOTIOMO-
TOI0 MUTOMUX a(iKCiB CBIMYUTH caMe PO MOAAIBITY
ACUMUIALIII0 IUX CJIB y CHUCTEMi aHIJIIHCHKOI MOBH
(Cexupun, 1955: 83-84).

HesBaxkatoun Ha HasBHICTb YHCJICHHUX (paH-
Iy3bKUX cIiB B aHmikchkiit MoBi XII-XIII cr., nume
TTOPIBHSHO HEBEJIMKA 1X KUIBKICTB CTaja TOJI 3araib-
HOBXMBAHOIO Ta 3araJlbHO3PO3yMIJIOI0, OCKUIBKH, SIK
npunyckae B.Jl. Apakun, nponec acuMissiuii ¢ppaH-
Iy3bKHX cliB OyB TpuBanmuMm (6mu3bko 300 pokiB) —
pO3MoYyaBcs HEBIOB3i MICIsi HOPMAaHJCHKOTO 3aBO-
IOBaHHsI, YBECh 4Yac pPO3POCTABCS 1 JOCAT CBOTO
po3kBiTy y XIV cT., a oTiM mimoB Ha craj (ApakuH,
1955:31-32).

3rigHo 10 cnocrepexxenHs B.I1. Cexupuna, 3amo-
3WYEHHS OiIbIIOCTI (PpaHIy3bKHX CIiB BifOynocs B
XIV crt., a iX OCBOEHHS JIMIIIE PO3IOYAIOCS B yKa3a-
HUW Tepion 1 MOTIIO IMITH Ha CHaj 3HAYHO Mi3HIIIE,
KOJTH IIi CJTOBA BXke OyJI0 aCHMIIBOBAHO aHTIIHCHKOIO
MmoBoto (CekupuH, 1955: 78).

Inest mpo HEOOXiAHICTH aHANI3Y 3aO3UYEHO] JIeK-
CHKH 3 TOYKH 30py CTYMEHs 11 acCUMIJISILii HaJIeKUTh
B.O. Inpimy ta [.B. ApHOIBI, SIKi HATOJIOUIYBAJIH, 1110
aHaJTi3yI0u1 IHIIIOMOBHI CJIOBA yBary cilij 3B€pTaTH Ha
1X €BOJIFOLIIIO MICIIs 3alI03MYE€HHS Ta Ha 3MIHU, BUKJIN-
KaHI HIMHU B TIMTOMHX CJIOBAaX, a CTYIHb aCHMIISIIT
3all03MYCHHS 3aJICKUTh BiJl ICTOPHYHHUX YMOB PO3-
BUTKY KO’KHOTO KOHKPETHOTO CJIOBa, TOOTO BiJ| 4acy
3all03MYCHHS, XapakTepy 3alo3u4eHHs, KOMYHiKa-
THBHOI 3HAYYIIOCTI ciioBa (ApHOIba, 1966: 237-238;
Wnpwm, 1946: 306-307).

[lopsin i3 BJacHe IIHTBICTHYHUM aCIEKTOM
BUBUCHHS MpOLIECY 3allO3MYCHHS B CHHXPOHII Ta
JiaxpoHii, He MEHII BAKJIMBHUMH € XPOHOJOTTYHUIH
acniekT. Tak, B.M. fpueBa, Topkarouuch NUTAHHS
(dopMyBaHHSI aHIIICHKOI HAI[IOHAILHOI JIiTEpaTyp-
HOI MOBH, 30KpeMa NIISTXOM 3allO3WYeHHS, HaMIli-
KaBillIOI0 TPOOIEMOI0 BBaXKa€ He caM (hakT TOSBU
3all03MYEHOTO CJIOBA, & MPOLEC HOro yKOpiHEHHS B
JIEKcHUIl aHIiichbKkol MoBH. HaiiBaskuum i1 JOCIIi-
JOKEHHSI TUTaHHSM 1CTOPiT 3aI03uUeHHX CIIiB y Oy/ib-
SIKI/f MOB1 € TOYHICTh TaTyBaHHSI 1X TIOSIBY B IIiif MOBI,
OCKIUTBKH (piKcallis 3armo3udeHb y ImaM’ aTKax IMHCEeM-
HOCTI MOXe He 30iraTucs 3 JaTOI0 MOSIBH ITUX CIIB Y
»KuBOoMy MoBJIeHHI (SIpuesa, 2004: 65).

Y Haiit poOOTi micist onpalfoBaHHs JHKEPEITbHOT
0a3u JOCIHIHKEHHSI 3 METOKO BUBUCHHSI ICTOPIT MOSIBU B
AQHIIINACHKIM MOBI BIIACHOMOBHOI Ta BXOIDKEHHS 3aIl0-
3WYEHOT JIEKCUKHA CHCTEeMaTH3yEMO areHTHBHO-IIPO-
(eciiiHi HA3BU 3a TAKUM MPUHIIAIIOM XPOHOJIOTIYHOT
¢ixcanii pakruunoro marepiany (Dobrovolska, 2020):

1) mepia, 3a XpOHOJIOTI€I0, MUCHMOBA (hiKcallist
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO BapiaHTa CJIOBa, BXKUTOIO
K anensaTuB; 2) yci (dikcaiii JIEKCHKO-CEeMaHTHY-
HOTO BapiaHTa CJIOBa SK HA3BH IPI3BHUINEBOTO THITY
y CKJIa/li aHTPOMOHIMHUX (POPMYJ 3 TOAANBIIAM X
rpynyBaHHSAM: a) 3a (QoHOrpadiuHUMH BapiaHTaMH;
0) y XpOHOJIOTIYHIN TOCIIOBHOCTI BXKUBAHHSI.

[Ipoanasnizyemo mporec acuMuIsLii 1aBHbOppaH-
IIy3bKUX (30KpeMa, HOPMAaH/IChKIX ) 3alI03UICHb, K1
€ MOTHBYBJIBHOIO 023010 TIOpUAN3MIB — Ha3B 0Ci0 3a
npoeci€ero Ta 3aHATTAM Y CepeTHbOAHITIHChKIN MOBI.

Jary mepmoi nucemoBoi Qikcawii anensituBa —
areHTHBHO-NIpodeciiiHoi Ha3BU 1 aCHUMIiJIbLOBAHOTO
3all03UYEHHSI — MOTHBAIIHHOI OCHOBU TiOpHIu3Ma
31CTaBISEMO 13 JAaTOI0 TEPIIOi MHUCHMOBOI 3TaIKH
Ha3BU TIPI3BUIIEBOTO THITY, aHTPOIIOHIMHOIO OCHO-
BOIO SIKOTO € PO3IVISAYBAaHUH TiOPUAU3M.
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VY Bumajkax, KOJIU JaHi aHTPOIMOHIMIl yTOYHIO-
FOTh JIaTH TOSIBU 3aI03MYCHHX anesaTHBIB 1 (aktu
X 3aJIydeHHs JI0 MPOIIeCy CIOBOTBOPEHHS 3aco0aMu
AHTITICHKOT MOBHU, TOOTO TaTH TOSIBY T1OPUIN3MIB Ta
IMEHHUKIB 1 JTI€CTIB, IO iX MOTHUBYIOTH, BHOCHMO IIi
naHi 10 mopiBHAIHHOI Tadmaumi 1.

1. Jlekcnko-ceMaHTHYHA MiArpyna Ha3B peMic-
HukiB. 1.1. Ha3Bu TexkcTuiabHMKIB: forcer [from
force v + -er] ‘one who forces wool’ 1553 OED <
force v. [AF forcer, from forces — L forfices, forfex
‘clipping-shears’] ‘to clip or shear (wool, the beard);
esp. to clip off the upper and more hairy part of (wool)’
1429 OED (forcier 1210, Forcer 1221, Forcir 1228);

waisder (cf. woader (woder) [woad v. or sbl] ‘a
dyer with woad’ 1415 OED) <woad [OE wad = OFris.
wéd < AF waisde, OF quesde, F guéde] ‘a blue dye-
stuff prepared from the leaves of Isatis tinctoria’ 1000
OED (Waisdier 1185, Wesdier, Waisder, Weisdier,
Waisdier 1191-8).

1.2. Ha3Bu peMicHMKIB, 3aliHSITUX KPaBeLTBOM:
coifer(e (queifer, quaifere) [CF & AF] ‘one who makes
coifes’ MED < coif(e (coiffe, coiphe, keife, coive) [OF
coife, coiffe] ‘a covering for the head, such as a cap
or hood’ 1290 MED, ‘a close-fitting skullcap (of mail
or leather) worn under the helmet, coif” 1338 MED
(Coifar 1180, Coyfier 1228, Coifer 1229, Queyfer
1270, Coyfere 1279, Quayfere 1301);

coifstere [CF & AF] ‘one who makes coifes’
MED < coiffe (coiffe, coiphe, keife, coive) [OF coife,
coiffe] ‘a covering for the head, such as a cap or
hood’ 1290 MED, ‘a close-fitting skullcap (of mail
or leather) worn under the helmet, coif” 1338 MED
(Colifstere 1320);

quilter [from quilt(e] ‘a maker of quilts’ MED,
quilter [from quilt, v + -er] ‘a person who quilts’
1563 OED < quilt(e n. [OF: cp. CF cuilte, var. of
coute & AF quilte, coilte] ‘a sack stuffed with wool,
down, hair, etc., used as a mattress, cushion, or
coverlet for a bed; also, a stuffed bag used as defense
against a battering ram’ 1300 MED; ‘a stuffed tunic
worn under, or in place of, armor’ 1425 MED; quilt v.
(quilte) [from sb.] ‘to pad, line, or cover (a thing) with
some material, after the method employed in making
a quilt, or in some similar way’ 1555 OED; ‘to fasten
together (2 pieces or thicknesses of woven material)
by stitches or lines of stitching’ 1555 OED (Qwelter
1294, Qupylter 1309-10, Cuiltier 1186, Cuilter
1207, Coylter 1241, Culleter 1255, Quelter 1271-2,
Queilter 1275-6, Qwylter 1281, Coyltere 1281-2,
Qylter 1286, Quilleter 1332, Quilter 1360);

quilt(e~pointer < quilt(e~pointe ‘a quilted
coverlet’ 1400 MED, quiltes poined ‘embroidered
quilts’ 1500 MED, quilt(e n. [OF: cp. CF cuilte, var.
of coute & AF quilte, coilte] ‘a sack stuffed with
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wool, down, hair, etc., used as a mattress, cushion, or
coverlet for a bed; also, a stuffed bag used as defense
against a battering ram’ 1300 MED; ‘a stuffed tunic
worn under, or in place of, armor’ 1425 MED;
quilt sb. ‘quilte [OF cuilte (12" ¢.), coilte: — L. culcita
‘a stuffed sack, mattress, cushion, etc.] ‘an article of
bed-furniture’ 1290 OED (Quiltepointer 1286);

wimplester ‘a female wimpler’ OED < wimple
[LOE wimpel, winpel & OF (AF/ONF) wimple, var.
of guimple] ‘a woman’s headdress covering the top,
back, and sides of the head, including the cheeks and
chin, and wrapped so as to cover the neck; also, a
veil; also, a wimple as part of a nun’s official garb,
bestowed ceremonially’ 1200 MED, wimplen [from
wimple n.; cp. MDu. wimpelen] ‘to cover (sb., oneself,
the head) with a wimple or veil, veil (oneself)’ 1230
MED (Wymplyster 1379);

wimple~webbe (in surnames — MED) <wimple
[LOE wimpel, winpel & OF (AF/ONF) wimple, var.
of guimple] ‘a woman’s headdress covering the top,
back, and sides of the head, including the cheeks and
chin, and wrapped so as to cover the neck; also, a veil;
also, a wimple as part of a nun’s official garb, bestowed
ceremonially’ 1200 MED (Wymppelwebbe 1325).

1.3. Ha3Bu pemicHUKIB, 3aHHATHX BH[IO-
OyTKOM MeTaJy i MeTaJl000pOOHMM peMecJIOM:
auncél~maker ‘one who makes scales of this type’
MED < aunceél, ancel, a(u)nsel, a(u)ncer, a(u)nser
[AF auncelle (?cp. L ansa ‘handle, haft’ and ‘the
cheeks of a balance in which the lever moves’;
?cp. L lanx ’the scale of a balance’, if AF auncelle
represents *launcelle taken as [l'auncelle)] ‘a kind of
balance or scale (prob. a steelyard) used for weighing
[banned by law as lending itself easily to deception’
1303 MED; makere ‘a maker, manufacturer, builder’
1347 MED (ancermaker 1298, Aunsermakere 1304,
Aunseremakere 1312-3);

brygantyne~madaker (briganders,
brigandine(s~maker) [briganders is formed on
brigaund in ME (or AF) < brigandine(s, which is first
attested 35 years later, is taken from OF] ‘a light body
armor, consisting of a front and a back half, worn
by foot soldiers (later also by others) 1420 MED;
makere ‘a maker, manufacturer, builder’ 1347 MED;
cf Bregander maker 1468, Brigendermaker 1454
(Brygantyne maker 1463).

1.4. Ha3Bu peMicHUKIB, 3aiiHITUX 00POOKOIO
JAepeBa i BUIOTOBJIEHHSIM /iepeB’sIHUX BHPOOIB:
basket~wright ‘basket-maker’ MED < basket [ AF; cp.
MnF dial. bdachot ‘dosser, pannier’ & OF bascho(u)e
‘wooden or wicker container’] ‘a container made of
withes, splints, rushes, etc.; wicker basket, hamper,
etc.” 1209 MED; wrighte [OE wyrhta, wrihta] ‘a
carpenter; a builder, an architect; a workman; a
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reaftsman; one who fashions an object, an artificer’
MED (Basketwricte 1229);

gourder [from gourde] ‘one who makes drinking
vessels or botles” MED < gourd(e [AF; cp. CF
coorde (from L cucurbita) & F (16th cent.) gourde]
‘a cucumber plant (Cucumis sativus)’; "the dried shell
of a gourd used as a drinking vessel; also, a bottle or
flask of any kind’ 1350 MED (gourder 1329);

gourd(e~maker ‘one who makes such bottles
or drinking vessels’” MED < gourd(e [AF; cp. CF
coorde (from L cucurbita) & F (16th cent.) gourde]
‘a cucumber plant (Cucumis sativus)’; "the dried shell
of a gourd used as a drinking vessel; also, a bottle or
flask of any kind’ 1350 MED (Giurdemaker 1327,
Gourdemaker 1327, gourdmaker 1338).

1.5. Ha3Bu pemicHuMKiB, 3aiiHITUX BHPOOHMH-
ITBOM MPOAYKTIiB XapuyBaHHsi: bultster ‘one who
bolts flour” MED < bolt sb. [from bolt v. + -er] ‘a
flour-sieve, a boulter’ 1425 OED (Bultster 1327);

pasteresse < pastere [OF pastoiéor] ‘a baker’
1475 MED, [AF pestour, pistour, OF pestor, pesteur]
‘baker’ DBS (Pesteresse 1270).

2. JlekcHKo-ceMAaHTHMYHA MiArpyma Ha3B
0ci0, mo mnepe0yBalTb HA [ep:KaBHil Ciy:xkOi:
portéiess (in surnames — MED) < portéir [OF; cp.
AF porter, portour, CF portier; also cp. L portarius]
‘a gatekeeper, doorkeeper; also, one who guards the
gate of a bridge’ 1300 MED (Porteresman 1318).

3. JlekcHKO-ceMAaHTHYHA MiArpyna Ha3B 0ci0,
10 nepe0yBalOTh HA NPHUBATHIH ciayx0i: carker
‘carrier’ DBS < cark n. [AF karke, kark] ‘a load; a
weight of three or four hundred weights’ 1300 OED,
cark v. ‘to load, burden; also, to charge or impose as
a charge upon’ 1300 OED (Carkere 1166);

lim~portour ‘one who carries lime’ MED < [im
[OE] ‘lim produced by calcining limestone’ 1200
MED, portour [AF portour, porter; CF portéor,
poetere] ‘one who carries goods, a bearer’ 1382 MED
(lymportour 1389, lymeportour 1403);

park-man ‘one in charge of park, park-keeper’
DBS < park [OF parc] ‘an enclosed tract of land;
an enclosed area surrounding or bordering a castle
or manor’ 1300 MED park (parc, parke) [ME, AF
parc] ‘an enclosed tract of land held by royal grant
or prescription for keeping beasts of the chase’ 1260
OED (Parcman 1307, Parkman 1428, Parkeman
1429);

usher~page ‘an usher's assistant’ MED < usher
(usscher, uscher) [AF usser (12" c.), OF ussier,
uissier, uscier, var. of huisier, etc., huisher sb.] ‘an
official or servant who has charge of the door and
admits people to a hall, chamber, etc.; a door-keper;
in later use esp. an officer in a court of justice, or an
attendant who conducts people to seats in a church,
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public hall, or place of amusement’ 1386 OED, pdge
[OF] “a servant; the lowest-ranking servant in one of
the departments in a royal, noble, or ecclesiastical
household’ 1345 MED; ‘a personal servant, attendant;
messenger’ 1300 MED (Usherpage 1385);

wol~portour ‘a worker who carries wool’ MED <
wol [OE wul(l]), portér [OF; cp. AF porter, portour,
CF portier; also cp. L portarius] ‘a gatekeeper,
doorkeeper; also, one who guards the gate of a bridge’
1300 MED (wolleportour 1375).

4. JlekcHKO-ceMAaHTHYHA MiATpPyma Ha3B 0cio,
npodeciiiHo MOB’sI3aHUX i3 TOBAPHO-I'POLIOBUMH
onepamiamMu: wastel~mongere < wastel [ AF wastel,
var. of OF gastel] ‘a variety of white wheaten bread
or cake of superior quality, generally considered
second only to simenel in fineness’ 1283 MED; ‘an
individual loaf or cake of this variety’ 1300 MED; ‘a
ceremonial loaf or cake offered as a sacrifice’ 1425
MED; ‘maker or seller of wastels’ DBS; wastel [OF
wastel, north-eastern var. of guastel, gastel (mod. F
gdteau)| ‘bread made of the finest flour; a cake or
loaf of this bread’ 1194 OED; mongere [OE mangere]
‘a merchant, tradesman, dealer’ 1225 MED, ‘dealer,
trader, trafficker’ 975 OED (Wastelmonger 1317).

Jani mono dvacy mepmoi HNHCbMOBOT 3alIKd B
CepeIHbOAHTITINCHKUI TIepiof  TiOpHIU3MiB-OHIMIB
HaBoauMo B Tabmuti 1, 1e BKa3yeMo TaKoK YyTOUHEHI
JTaHi II0/I0 TePIIOi MMChMOBOI 3TaIKM B aHTTIHCHKIN
MOBI iX MOTHBYBaJIbHOI 0a3m — 3alfO3WYEHUX 3 HOP-
MaHICHKOI MOBU IMEHHUKIB Ta JI€CIIB.

BucnoBku i mepcnmexktuBu. Ha mincrasi ortpu-
MaHHUX JaHUX POOMMO BHCHOBOK IIOJO XPOHOJOTIi
npoliecy yTBOPEHHS areHTUBHO-TIpodeciiHuX Ha3B —
riopuan3MiB: TIOpUIHI TOXITHI BiT TaBHHO(PAHITY3b-
KX (HOPMaHJICbKUX) JICKCHYHHX 3aIl03W4eHb TTOYH-
HatoTh BUHUKATU y XII cT., BUSBISIIOUM OpU LILOMY
MaJly YUCENBbHICTh; CTPIMKE 3pOCTaHHS YHCEIbHOCTI
cnocrepiraemo B XIII-XIV ct.; cnag cioBoTBOpuoi
aKTHUBHOCTI —y XV CT.

OTpumaHni pe3yJIbTaTH JOTIOMAaraTh Y BUPIIICHH]
JMACKYCIHHOTO B Cy9JacHiH JIHTBICTHUIN TUTAHHS IIOI0
MOSIBY T1OpHTHUX JIEPUBATIB Y CepeTHbOAHIITIHCHKIN
MOBi. 30Kpema, Ha OCHOBi BpaxyBaHHS (pyHKUIHHOT
JudepeHLianii JIEeKCUKH Ta BUKOPHCTaHHS JaHUX
CepeIHLOAHTIIIHCHKOT AaHTPOITOHIMIT TO3UTUBHO BHPI-
meHo B Mexax nociimkyBanoi JICIT mpobiemue
MUTaHHS MIBUJIKOCTI TIOSBU TIOPUIHUX JIEPUBATIB Y
CepeIHhOAHTITIMCEKINT MOBi, 30KpeMa, MU CMIJIHBO
MOXXEMO KOHCTATyBaTW SIBUIIE IIBUAKOT aCHMUISIT
JIEKCUYHUX 3al03MYCHb IUISIXOM 3aly4eHHS iX 10
npoliecy CIOBOTBOPEHHS, TOOTO, HOBHMH JIaHUMH
mono JICI' arertuBHO-TIpoeciiHuX Ha3B IMiATBEp-
JUTH TIPABWIIbHICTh AYMKH PO MIBUIKY aCHMIISIIIO
JABHbOPPAHITY3bKUX (30KpEeMa, HOPMAHICHKHX ) JICK-
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Tabmug 1

JaBHbo(ppaHny3bKi (HOpMAHACHKI) ACUMiJILOBaHi 3aM103MYeHHS
SIK OCHOBH CePeIHbOAHIIIIICHbKHUX BJIACHUX HA3B

Jlexcuko-ceMaHTHYHA MiATpyIia Ha3B PEMiCHUKIB

3arajbpHa Ha3Ba

Ilepma ucbmoBa

BnacHa Ha3Ba

Ilepma ucbmoBa

3ragka 3ragka
Ha3Bu TeKCTHIILHUKIB
forcer 1553 OED forcier 1210
force v. 1429 forcier 1210
waisder - Waisdier 1185
Ha3Bu peMiCHUKIB, 3aiHATHX KPABELITBOM
coiféer(e — Coifar 1180
coif(e 1290 Coifar 1180
coifstere — Coifstere 1320
uilter 1563 OED Qwelter 1294
quilt(e n. 1300 Qwelter 1294
quilt v. 1555 OED Qwelter 1294
quilt(e~pointer — Quiltepointer 1286
quilt(e~pointe 1400 Quiltepointer 1286
quilt(e n. 1290 Quiltepointer 1286
wimplester — Wymplyster 1379
wimple~webbe — Wymppelwebbe 1325
Ha3Bu peMicHHKIB, 3alHATHX BUI00YTKOM MeTally i MeTasi000poOHIM peMecIoM
auncél~maker — ancermaker 1298
makere 1347 ancermaker 1298
brygantyne~maker — Brygantyne maker 1463
brigandine 1420 Brygantyne maker 1463
Ha3Bu peMicHUKIB, 3aifHATHX 00pOOKOIO JiepeBa iBUTOTOBICHHIM JepeB’ THUX BHPOOiB
basket~wright — Basketwricte 1229
gourder — gourder 1329
gourd(e~maker — Giurdemaker 1327
gourd(e 1350 Giurdemaker 1327
HasBu peMiCHUKIB, 3alHITHX BUPOOHUIITBOM IPOAYKTIB Xap4yBaHH:I
bultster — Bultster 1327
bolt 1425 Bultster 1327
pasteresse — Pesteresse 1270
pastere 1475 Pesteresse 1270
Jlekcuko-ceMaHTHYHA MiArpyTa Ha3B 0ci0, 1m0 nepeOyBaroTh Ha JIepKaBHiil cirykO0i
porteress - Porteresman 1318
porter 1300 Porteresman 1318
Jlexcuko-ceMaHTHYHA MMiATPpyIa Ha3B 0Ci0, 1m0 mepeOyBaroTh Ha MIPUBATHIN CITyK0i
carker — Carkere 1166
cark n. 1300 Carkere 1166
cark v. 1300 Carkere 1166
Itm~portour — lymportour 1389
park-man — Parcman 1307
usher~page - Usherpage 1385
ushe 1386 Usherpage 1385
wol~portour - wolleportour 1375

JlekcuKo-ceMaHTHYHA MiArpyna Ha3B 0ci0, TpodeciiiHo NOB’sI3aHMX 13 TOBAPHO-TPOIIOBUMH OTIEPALiSIMU

wastel~ mongere

Wastelmonger

1317
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CHYHHX 3all03MYEHb 1 CIPOCTYBATH TBEPKEHHS IPH-
OIYHUKIB X MOBUILHOI Ta MI3HHOT ACUMIIALI.

Ha 6a3i anTporoHimii BUSIBJICHO JIEKCEMH — T10pu/IHI
TOX1JTHI, SIKi JI0 areNsITHBHOrO (GOH/TY cepeHbOaHTIIH-
CbKOI MOBH HE BXONWIM, NMOOYTYHOUM BHUKIIOUHO SK
OHIMH Y CKJIali aHTPONOHIMHUX (hopmyir. OKpim TOTO,
YCTaHOBJICHO HOBI JIaHi IJIsl BUPILICHHS aKTyaJIbHOTO
MUTaHHS icTopil aHIIKHCHKOT MOBH LIOJO0 PO3BUTKY il
CEMAaHTUYHOI CUCTEMH B CEPEIHBOAHIIIIHCHKUH Mepiot.
I3 3acTocyBaHHSIM JaHWX AHTPOMOHIMII BiHOBIEHO

...............................................................................

JIEKCHKY CepelHbOAHIIIHCHKOrO Mepioy 1 pO3LIMPEHO
BIJIOMOCTI MO CKJIAJ JEKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYIH
areHTUBHO-TIpo(eciiiHnx Ha3e. OTKe, MiATBEPIKECHO
PEKOHCTPYKTUBHUM TTOTEHITIAT ICTOPHIHOI aHTPOIIO-
HiMii 3aramoM i HayKoBO JOBEICHO DPEKOHCTPYKTHB-
HUI TIOTEHIIA)T CepeTHhOAHTIIIICHKOT aHTPOITOHIMIT,
30KpeMa TPI3BUILEBOI CUCTEMH MeEpiofy il aKTUBHOTO
CTAaHOBJICHHS, IO BIJIKPUBA€E nepcnexkmueu i BceOIU-
HOTO KOMIUIEKCHOT'O BUBYCHHS 3 METOIO PEKOHCTPYKIIii
PO3BUTKY CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy aHTIICHKOI MOBH.
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YMOBHI TO3HAKH MOB

AF — anrno-¢paniy3pka

AN — aHII0-HOpMaH/IChbKa

CF — nenrpanbpHa QpaHiry3bka

CL — knnacuyHa jlaTuHa

F — ppaniyspka

L — naruHChKa (KIacH4YHA 1 cepeTHhOBITHA)
LOE — ni3Hb01aBHOAHITIHCHKA
MDu. — cepeHbOHIIepIIaHICHKa
ME — cepenHbOaHITIHCHKA MOBa
ML~ cepenHbOBIYHA TAaTHHA

MnF — cygacHa ¢paniry3pka

OE — naBHBOAHITIICHKA

OF — naBHbO(paHIy3bKa

OFris. — naBHbOdpU3BKA

ONF — naBHbONIBHIYHO(PAHITY3bKa
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